KODEKS RAVNANJA, KI GA JE ODOBRILA SKUPINA KOORDINATORJEV
ZA DIREKTIVO 2005/36/ES O PRIZNAVANJU POKLICNIH KVALIFIKACILJ!

NACIONALNE UPRAVNE PRAKSE, KI SPADAJO POD DIREKTIVO 2005/36/ES

Izjava o omejitvi odgovornosti: ta kodeks ni pravno zavezujo¢ instrument. Vendar pa temelji na Direktivi 2005/36/ES in Pogodbi ES, kot sta razloZeni v sodni praksi Sodiséa
Evropskih skupnosti. Pritozbe glede neupo$tevanja tega kodeksa pri pristojnih organih se bodo torej preuéile ob upo§tevanju teh pravnih podlag.

I Uradni list Evropske unije — I, 255, 30.9.2005.



I. INFORMACIJE

1. Informacije, ki jih mora odhajajo¢emu migrantu zagotoviti kontaktna to¢ka v mati¢ni drZzavi ¢lanici
A Migrantu se zagotovijo informacije in/ali dokumenti, navedeni v stolpcu B, in:
NAJBOLJSA .
PRAKSA . )
(a) naslov, na katerem je mogode najti nacionalni vodnik o Direktivi, ki so ga izdelale drZava &lanica gostiteljica in tudi druge drZave ¢lanice? (e-poéta, spletna
* stran itd.); na zahtevo je treba zagotoviti papimi izvod; ‘
(b) spletni naslov EURES-a3 in EURES svetovalcev, ki lahko zagotovijo dodatne informacije v drZavi ¢lanici gostiteljici (na primer o razpoloZljivosti delovnih
mest ali socialni varnosti); :
(c) [kontaktne podrobnosti o ustrezni enotni kontaktni totki za izpolnitev postopkov, kadar se izvaja direktiva o storitvah];4
(d) migrant je na zahtevo obveicen, ali je poklic, ki ga Zeli opravljati v drzavi &lanici gostiteljici, v tej drzavi &lanici zakonsko urejen; pri poklicih iz naslova III,
poglavje 1, Direktive je migrant obves€en o ravni, ki je na podlagi tlena 11 Direktive dologena za kvalifikacijo drZave ¢lanice gostiteljice;
(e) migrant, ki Zeli opravljati storitev v drugi drzavi ¢lanici, je na zahtevo obvesgen o tem, ali je treba predloziti prijavo, in prejme seznam poklicev, v zvezi s
katerimi se preverjajo kvalifikacije, ali naslov, na katerem je ta seznam na voljo;
(f) informacije, kako dobiti seznam zapriseZenih prevajalcev, &e tak seznam obstaja, v matiéni drzavi &lanici in &e je to ustrezno (glej tocko 6).
B. Migrantu se zagotovijo naslednje informacije in/ali dokumenti:
SPREJEMLJIVA
PRAKSA

(@)
(b)

ime, naslov, telefonska Stevilka, 3tevilka telefaksa, e-naslov in naslov spletne strani, &e obstaja, kontaktne totke v drZavi &lanici gostiteljici; -

naslov spletne strani GD Evropske komisije za notranji trg in storitve? z navedbo, da je na tej spletni strani mogo&e najti naslednje dokumente: Direktivo

2005/36/ES, vodnik za uporabnike, kodeks ravnanja, podatkovno bazo o zakonsko urejenih poklicih6; na zahtevo se zagotovijo papirni izvodi Direktive,
vodnika za uporabnike in kodeksa ravnanja; na zahtevo se zagotovi papirni izvod ustreznega izvleSka podatkovne baze o zakonsko urejenih poklicih;

2 Vodnika sta na voljo za Italijo in Svedsko.

3 hitp://ec.europa.ew/eures/home.jsp?lang=sl

4 Zagne veljati, ko je v dravi &lanici vzpostavljena enotna kontakina todka.

3 http://ec.europa.ew/internal_market/qualifications/index_en.htm

6 http://ec.europa.ew/internal_market/qualifications/regprof/index.cfm?lang=en
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navedba ravni, ki je na podlagi ¢lena 11 Direktive dologena za kvalifikacijo migranta;

ime, naslov, telefonska $tevilka, §tevilka telefaksa, e-naslov in naslov spletne strani nacionalnih pristojnih organov, ki izdajajo potrdila, dolo¢ena v Direktivi,
in zlasti za kvalifikacije, za katere velja avtomati€no priznavanje v skladu z naslovom 11, poglavje 111, in ki izpolnjujejo minimalne pogoje usposobljenosti,
tako imenovano ,,potrdilo o skladnosti* (Priloga VII.2); potrdilo o tem, da je usposabljanje zakonsko urejeno; potrdilo o poklicnih izku¥njah za poklice iz
naslova III, poglavje II; potrdilo o poklicnih izku¥njah (¢len 3(3) in Priloga VII(1)(c)); dokazila, &e obstajajo, o dobrem imenu ali ugledu, neobstoju ste¢aja,
prekinitve ali prepovedi opravljanja poklica v primeru resne poklicne kritve ali kaznivega dejanja (Priloga VII(1)(d)) in dokazilo o nekaznovanosti (¢len
7(e)); Ce je treba nekatere dokumente overiti (glej tocko 5 kodeksa), je treba migranta obvestiti, kako lahko to stori (potrebne formalnosti in organ izdajatelj);

kontaktna tocka mati¢ne drzave ¢lanice bo migrantu na zahtevo zagotovila dodatne informacije in pomo¢ v primeru teZav med postopkom priznavanja (glej
togke 9, 10, 11, 12 in 14 kodeksa ravnanja); migranta bo tudi obvestila, da lahko stopi v stik s kontaktno tocko drzave ¢lanice gostiteljice v primeru teZav med
postopkom priznavanja in da bo v takem primeru prejel dodatne informacije in pomo¢ (glej tocke 9, 10, 11, 12 in 14 kodeksa ravnanja).

C. (a) Migrant dobi manj informacij, kot je navedeno v stolpcu B.
NESPREJEMLJI
VA PRAKSA
2. Informacije, ki jih mora prihajajofemu migrantu zagotoviti kontaktna tocka v drzavi ¢lanici gostiteljici
A, Migrantu se zagotovijo informacije in/ali dokumenti, navedeni v stolpcu B, in:
NAJBOLJSA
PRAKSA . " . . . . o e - « w1 “ . .
R (a) naslov, na katerem je mogode najti nacionalni vodnik o Direktivi, ki ga je izdelala zadevna drZava €lanica (e-posta, spletna stran itd.); na zahtevo je treba
zagotoviti papirni izvod;
(b) spletni naslov EURES-a’ in EURES svetovalcev, ki lahko zagotovijo dodatne informacije (na primer o razpoloZljivosti delovnih mest ali socialni varnosti).
B. Migrantu se zagotovijo naslednje informacije in/ali dokumenti:
SPREJEMLJIVA
PRAKSA

(a)

(b)

(©)

kontaktna to¢ka v drZavi &lanici gostiteljici bo migranta usmerila k pristojnemu organu, kateremu mora poslati svojo prognjo [ali k ustrezni enotni kontaktni
to&ki, kadar se izvaja direktiva o storitvah]g;

migrant je na zahtevo obves&en, ali je poklic, ki ga Zeli opravljati v drzavi ¢lanici gostiteljici, v tej drzavi €lanici zakonsko urejen; pri poklicih iz naslova I1I,
poglavije 1, Direktive je migrant obve§&en o ravni, ki je na podlagi ¢lena 11 Direktive dologena za kvalifikacijo drZave ¢lanice gostiteljice;

e tega ni sporotila Ze kontaktna to¢ka mati¢ne drZave Elanice, ker migrant ni stopil v stik s to kontaktno to¢ko, naslov spletne strani GD Evropske komisije za
notranji trg in storitve z navedbo, da je na tej spletni strani mogoce najti naslednje dokumente: Direktivo 2005/36/ES, vodnik za uporabnike, kodeks ravnanja,
podatkovno bazo o zakonsko urejenih poklicih; na zahtevo se zagotovijo papirni izvodi Direktive, vodnika za uporabnike in kodeksa ravnanja; na zahtevo se
zagotovi papirni izvod ustreznega izvletka podatkovne baze o zakonsko urejenih poklicih;

7 http://ec.europa.eu/eures/home.jsp?lang=sl

8 Glej opombo 4.




(d) na zahtevo ime, naslov, telefonska $tevilka, $tevilka telefaksa, naslov e-poste in naslov spletne strani, ¢e obstaja, kontaktne to¢ke v mati¢ni drZavi ¢lanici (da
se na primer migranti obvestijo, kje lahko dobijo dokazila iz mati¢ne drzave ¢lanice (glej tocko 1.B.(d));

(e) &e tako zahteva migrant, naslov spletne strani, na kateri je mogode najti ustrezni zakon, s katerim se prena3a direktiva v zvezi s poklicem, ki ga Zeli migrant
opravljati, ali elektronsko obvestilo o zakonu; na zahtevo je treba zagotoviti papimi izvod;

(f) informacije o pravilih, s katerimi se ureja opravijanje poklica (npr. registracija pri poklicnem organu, pravice in dolZnosti poklica, stalen strokovni razvoj,
pravila o ¢lanih, socialna zakonodaja, etitna pravila itd.), in &e je to ustrezno, o sindikalnih in poklicnih organizacijah; te informacije se lahko na primer
zagotovijo z navedbo naslovov spletnih strani, na katerih so ta vprajanja posebej obravnavana, ali elektronsko;

(g) migrante, ki Zelijo opravljati storitev, je treba obvestiti, ali je treba predloZiti prijavo in ali se v zvezi s poklicem, ki ga Zeli opravljati, preverjajo kvalifikacije;

(h) kadar okoli¥¢ine migranta niso zajete v Direktivi 2005/36/ES (npr. pro§nja za akademsko priznanje), mu je treba zagotoviti dovolj informacij, na podlagi
katerih bo lahko svojo prognjo preusmeril na odgovorno sluzbo;

(i) obvestitev migranta, da lahko stopi v stik s kontaktno togko drZave ¢lanice gostiteljice v primeru teZav med postopkom priznavanja in da bo v takem primeru
prejel dodatne informacije in pomo¢.

C. (a) Migrant dobi manj informacij, kot je navedeno v stolpcu B.
NESPREJEMLJIV
A PRAKSA




II. DOKUMENTI

3. Dokumenti, za katere je mogoce zahtevati, naj jih migrant predlozi pristojnemu organu v drzavi ¢lanici
gostiteljici za namen ustanovitve '

A. N (a) V primeru uporabe ¢lena 12 Direktive pristojni organ mati¢ne drZave ¢lanice pristojnemu organu drZave ¢lanice gostiteljice zagotovi informacije, ki mu
gsf“s(gk‘]s'\ omogocajo, da pojasni status ustrezne enakovredne stopnje kvalifikacije, najbolje v obliki dokumenta iz Priloge A k temu kodeksu.
(b) [Ce za poklice iz naslova III, poglavje 1, migranti ne morejo zagotoviti potrebnih informacij, bi moral pristojni organ drZave &lanice gostiteljice pridobiti
informacije o usposabljanju, ki ga je opravil migrant, z uporabo sistema IMI? za postavljanje ustreznih vprasanj.]
(c) [Ce ima pristojni organ drZave &lanice gostiteljice kakrine koli dvome ali vpradanja v zvezi z dokumenti, navedenimi v stolpcu B, ki jih je zagotovil migrant,
to sporoci z uporabo sistema IMI.]lO
B. Od migranta je mogoce zahtevati, naj predloZi:
SPREJEMLJIVA
PRAKSA

(a) potrdilo o drzavljanstvu, na primer kopijo osebne izkaznice ali potnega lista;

(b) kopijo potrdila o strokovni usposobljenosti ali dokazila o formalnih kvalifikacijah, ki omogo&ajo dostop do poklica, kakor sta opredeljena v €lenu 3.1(b),
3.1(c) in €lenu 11 Direktive; .

(c¢) informacije o naravi kvalifikacije iz ¢lena 12 Direktive, kakor so dologene v standardnem obrazcu (dokument v Prilogi A k temu kodeksu), &e je migrant ta
obrazec dobil od mati¢ne drZave ¢lanice ali kakor koli drugace; ‘

(d) pristojni organ drZave ¢lanice gostiteljice lahko migrantom svetuje, naj predlozijo informacije o stalnem strokovnem razvoju, seminarjih in vseh oblikah
usposabljanja, ki so se ga udeleZili poleg zaletnega usposabljanja, ker lahko dodatno usposabljanje nadomesti pomembne razlike med kvalifikacijami in
migrantom omogodi, da se izognejo dopolilnemu ukrepu;

(e) dokazilo o prosil¢evih poklicnih izku$njah:
&e so take poklicne izkunje predhodni pogoj za uporabo Direktive 2005/36/ES (to je kadar niti poklic niti usposabljanje nista zakonsko urejena v maticni

drzavi, poklic pa je zakonsko urejen v drZavi gostiteljici) in &e je v interesu migranta, da predloZi take informacije, ker mu omogo&ajo, da se v celoti ali delno

izogne obveznosti opravljanja preizkusa poklicne usposobljenosti ali prilagoditvenega obdobja; upostevati je treba vse vrste dokazil, zato migrantu ni treba
predloZiti potrdila, ki ga je izdal pristojni organ; na primer, drZava ¢lanica gostiteljica mora sprejeti placilne liste ali potrdila delodajalcev; vendar pa je
bistveno, da je v kakrinem koli dokazilu jasno opredeljena poklicna dejavnost, ki jo opravlja migrant;

vendar pa je v naslednjih primerih mogoée zahtevati potrdilo, ki ga je izdal pristojni organ v mati¢ni drzavi &lanici:

9 Ko IMI za¢ne delovati za zadevni poklic.

10 Glej opombo 9.
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- za avtomati¢no priznavanje poklicnih kvalifikacij na podlagi poklicnih izkuSenj v skladu s €leni od 16 do 19, glej Prilogo VII(1)(c) k Direktivi;

- za utemeljitev treh let poklicnih izkudenj imetnikov dokazila o kvalifikacijah iz tretje drzave v skladu s élenom 3(3) Direktive;

- za panoZne poklice za izkori¥¢anje avtomatinega priznavanja na podlagi dolo¢b Direktive 2005/36/ES o splo§nih ali posebnih pridobljenih pravicah, na
primer (glej: €len 23(1) do (5), €len 27(1) za zdravnike specialiste, &len 33 in 33(a) za medicinske sestre, ¢len 37 za zobozdravnike, ¢len 39 za veterinarje, ¢len
43 in 43(a) za babice, ¢len 49(2) za arhitekte), ter za babice in farmacevte za izkori¥¢anje avtomati¢nega priznavanja kvalifikacije v nekaterih okoli¥¢inah (glej
¢len 41 in ¢len 45(3));

dokazila o dobrem imenu ali ugledu migranta, ali potrdilo, da ni razglasil ste¢aja, prekinil opravljanja poklica ali da zanj ne velja prepoved opravljanja poklica
v primeru resne poklicne kr¥itve ali kaznivega dejanja, ali izjavo pod prisego ali slovesno izjavo (e se ta zahteva uporablja tudi za drZavljane) v skladu s
Prilogo VII(1)(d) k Direktivi; ,

potrdilo o zdravstveni sposobnosti (8e se ta zahteva uporablja tudi za drZzavljane) (Priloga VII(1)(e) k Direktivi), ki ga izda pfistojni organ, ki je lahko zasebni
zdravnik (splogni ali specialist, odvisno od zahtevanega potrdila);

dokazilo o premoZenjskem stanju prosilca in dokazilo o zavarovanju (Ce se za zahteva uporablja tudi za drZavljane) (glej podrobnosti v Prilogi VII(1)(f) k
Direktivi);

za kvalifikacije, za katere velja avtomati¢no priznavanje v skladu z naslovom III, poglavje 11, in ki izpolnjujejo minimalne pogoje usposobljenostl tako
imenovano potrdilo o skladnosti v skladu s Prilogo VII(2);

za kvalifikacije, za katere velja avtomatino priznavanje v skladu z naslovom III, poglavje 111, in ki izpolnjujejo minimalne pogoje usposobljenosti, toda
katerih poimenovanja se ne ujemajo z nazivi, navedenimi v ustrezni prilogi k Direktivi, potrdilo ,,0 spremembi poimenovanja“ v skladu s élenom 23(6);

za poklice iz naslova I1I, poglavje 1, lahko pristojni organ drzave Elanice gostiteljice od migrantov zahteva, naj zagotovijo informacije o usposabljanju, ki so
ga opravili, ¢e so potrebne za ugotovitev pomembnih razlik, ob upo¥tevanju &lena 14 Direktive (glej Prilogo VII(1)(b));. v zvezi s tem lahko pristojni organ
drave &lanice gostiteljice po potrebi zahteva informacije o skupnem trajanju §tudija, $tudijskih predmetih in njithovem razmerju, ter &e je to ustrezno, o
razmerju med teoretiénim in praktiénim delom; &e prosilec ne more zagotoviti teh informacij, se morajo pristojni organi drZave &lanice gostiteljice obrniti na
kontaktno totko, pristojni organ ali kateri koli ustrezen organ v mati¢ni drZavi &lanici; ¢e informacij o usposabljanju ni mogoc€e pridobiti, bo odlo¢itev
pristojnega organa vsekakor temeljila na razpoloZljivih informacijah;

(I) &e ima pristojni organ drZave &lanice gostiteljice kakrine koli dvome ali vpra3anja v zvezi z dokumenti, navedenimi v tem stolpcu, ki jih je zagotovil migrant,
mora to sporoéiti enakovrednemu organu v matiéni drzavi ¢lanici na podlagi upravnega sodelovanja.
C. (a) Od migranta se ne sme zahtevati, naj predloZi ve¢ informacij o usposabljanju, kot je navedeno v to¢ki B(k); tu gre za poklicno priznavanje, ne za akademsko
':‘ESRZRESJEMLJN priznavanje. Priznanje se ne sme zavrniti samo zato, ker migrant ne more predloZiti informacij o usposabljanju v drZavi ¢lanici, v kateri je pridobil

(b)

kvalifikacije, prav tako se iz istega razloga postopek ne sme neupravideno odloZiti. V takem primeru je pristojni organ dolZan te informacije pridobiti na
podlagi upravnega sodelovanja (glej tocko (k) pod sprejemljivo prakso).

Od migranta se ne sme zahtevati, naj predloZi ve¢ dokumentov (npr. izjavo o drZavljanstvu od svojega konzulata) in/ali informacij, kot je navedeno v stolpcu
B in/ali na predpisanem obrazcu.

Dokumenti, za katere je mogode zahtevati, naj jih migrant predloZi prlstOJnemu organu v drzavi clamc1
gostiteljici v primeru opravljanja zacasnih storitev




GAJBOLJ A (a) [Ce ima pristojni organ drZave ¢lanice gostiteljice kakrine koli dvome ali vpra3anja v zvezi z dokumenti, navedenimi v stolpcu B, ki jih je zagotovil migrant,
PRAKSA mora to sporo€iti z uporabo sistema Il\/II.]1 1

B. (a) Datirana in podpisana prijava (Clen 7(1) Direktive), v kateri so navedeni namen opravljanja storitve na ozemlju drave ¢lanice gostiteljice, migrant
g;l;i\élj_\MLJlVA ‘ (istovetnost, naslov, poklic, drzava ¢lanica sedeza), poklic, ki ga Zeli opravljati v drzavi €lanici gostiteljici, ter tudi ime zavarovalnice, e obstaja, in §tevilka

(b)
(©)

)]

(e)

®

(&)
(h)

pogodbe ali drug na&in kolektivnega zavarovanja v zvezi s poklicno odgovornostjo.
Potrdilo o drzavljanstvu (€len 7(2)(a) Direktive), na primer kopija osebne izkaznice ali potnega lista.

Potrdila, da je imetnik zakonito ustanovljen v drzavi &lanici (€len 7(2)(b) Direktive); glej seznam dokumentov, ki jih drZave ¢lanice lahko predloZijo, v skladu
s Prilogo B!2 h kodeksu; vsekakor je bistveno, da je v potrdilu jasno opredeljena poklicna dejavnost, ki jo opravlja migrant.

Ce potrdilo, predloZeno na podlagi totke B(c), ne dokazuje, da migrantu ob izdaji potrdila o zakonitem sedezu (¢len 7(2)(b)) ni prepovedano opravljanje
poklica, se lahko v ta namen predloZi drug dokument (npr. izpisek iz kazenske evidence, dokument poklicnega organa).

Kopija dokazil o poklicnih kvalifikacijah (¢len 7(2)(c) Direktive), ki so, kakor so opredeljene v &lenu 3(1)(b) Direktive, kvalifikacije, ki se izkazujejo z
dokazili o formalnih kvalifikacijah, potrdilom o kompetenci in/ali poklicnimi izku¥njami.

Dokazilo o vsaj dveh letih poklicnih izku$enj, ¢e niti poklic niti usposabljanje nista zakonsko urejena (&len 7(2)(d) Direktive). Sprejeti je treba kakr¥no koli
dokazilo, zato migrantu ni treba predloZiti potrdila, ki ga je izdal pristojni organ; na primer, drZava ¢lanica gostiteljica mora sprejeti pladilne liste ali potrdila
delodajalcev, &e je iz njih jasno razvidna poklicna dejavnost, ki jo opravlja migrant. Ce potrdilo iz togke B(c) tudi dokazuje, da ima migrant dve leti poklicnih
izku8enj v drzavi ¢lanici sedeZa, se ne sme zahtevati noben drug dokument.

Dokazilo o nekaznovanosti za poklice na podro&ju varovanja (npr. izpisek iz kazenske evidence).

Za poklice, za katere ne velja avtomati¢no priznavanje in za katere bi bilo na podlagi ¢lena 7(4) Direktive upraviteno preverjanje kvalifikacij, lahko pristojni
organ drZave ¢lanice gostiteljice za pospeSitev postopka, €e je to ustrezno, takoj po prejemu prijave (glej tocko 8.B.(b)) migrantom priporodi, naj zagotovijo
informacije o opravljenem usposabljanju. Ce migrant v enem mesecu po prejemu prijave ne predloi takih informacij, se mora pristojni organ drave &lanice
gostiteljice obrniti na kontaktno tocko, pristojni organ mati¢ne drZave Elanice ali kateri koli ustrezen organ v mati¢ni drzavi &lanici, da bi dobil te informacije.
Ce pristojni organ drave &lanice gostiteljice migrantom takoj po prejemu prijave ni priporogil, naj predloZijo informacije o usposabljanju, mora pristojni
organ v prvem mesecu po prejemu prijave pridobiti, e je potrebno, informacije o usposabljanju, ki ga je opravil migrant, prek kontaktne to¢ke, pristojnega
organa matiéne drzave &lanice ali katerega koli ustreznega organa v matiéni drzavi &lanici. Ce pristojnemu organu kljub vsem prizadevanjem v tem mesecu ni
uspelo pridobiti teh informacij, lahko od migranta zahteva, naj jih zagotovi. Z migrantom je treba stopiti v stik takoj, ko je pristojni organ prepri¢an, da ne
more pridobiti nobenih informacij o usposabljanju.

Ce ni na voljo nobenih informacij, pristojni organ sprejme odlogitev na podlagi dokumentov in drugih razpolozljivih informacij.

Glede na to, da so informacije o usposabljanju potrebne samo za opredelitev pomembnih razlik med usposabljanji, ki bodo verjetno v §kodo javnega zdravja
ali varnosti, lahko pristojni organ zahteva samo informacije, ki ustrezajo temu namenu, od naslednjih informacij: skupno trajanje §tudija, $tudijski predmeti in

11 Glej opombo 9.

12 Priloga B %e ni na voljo.
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razmerje med njimi ter razmerje med teoretiénim in prakti¢nim delom, Ce je to ustrezno.

Za poklice, za katere ne velja avtomatitno priznavanje in za katere bi bilo na podlagi ¢lena 7(4) Direktive upravi€eno preverjanje kvalifikacij, lahko pristojni
organ drzave &lanice gostiteljice takoj po prejemu prijave (glej totko 8.B.(b)) migrantom priporoéi, naj zagotovijo informacije o poklicnih izkunjah, stalnem
strokovnem razvoju, seminarjih in vseh oblikah usposabljanja, ki so se ga udeleZili poleg zatetnega usposabljanja, ker se lahko, prvi¢, s tem izognejo
preverjanju kvalifikacij ali ker lahko, drugig, poklicne izkusnje in dodatno usposabljanje nadomestijo pomembne razlike med kvalifikacijami in migrantom
omogoc&ijo, da se izognejo dopolnilnemu ukrepu.

() Ce ima pristojni organ drZave &lanice gostiteljice kakrine koli dvome ali vpraSanja v zvezi z dokumenti, navedenimi v tem stolpcu, ki jih je zagotovil migrant,
mora to sporoditi enakovrednemu organu v matiéni drZavi €lanici na podlagi upravnega sodelovanja.
C. (a) Dolo¢iti rok za predloZitev prijave.
NESPREJEMLJIV
A PRAKSA . N c . . . C e iyt s s
(b) Kot dokaz o zakonitem sedeZu sprejeti samo potrdilo, ki ga je izdal pristojni organ v mati¢ni drzavi ¢lanici.
(c) Za preverjanje kvalifikacij zahtevati ve& informacij o usposabljanju, kot je navedeno v tocki B(h).
(d) Dolo¢iti, da je predloZitev dokumentov iz stolpca B(i) predhodni pogoj za preverjanje kvalifikacije.
(e) Zahtevati ve¢ dokumentov (npr. kopijo zavarovalne pogodbe ali potrdilo zavarovalnice s prijavo) in/ali informacij, kot je navedeno v stolpcu B in/ali na
predpisanem obrazcu.
5. Oblika, v kateri mora migrant predloZiti dokumente, ki jih zahtevajo pristojni organi drzave clanice
b4
gostiteljice
Q'AJBOLJ sa (a) [Navadne fotokopije: v primeru utemeljenega dvoma pristojni organ drZave &lanice gostiteljice pri pristojnem organu matine drZave €lanice preveri
PRAKSA verodostojnost kvalifikacije in/ali osebnih podatkov z uporabo sistema IML] 13

(b)

©

(@)

[Ce ni mogoge predloZiti overjene kopij e,14 lahko pristojni organ drZave €lanice gostiteljice preveri verodostojnost kvalifikacije, potrdila in/ali osebnih
podatkov pri pristojnem organu mati¢ne drZave ¢lanice z uporabo sistema IMI.]15

Sprejeti, da so vsi dokumenti predloZeni v elektronski obliki, tudi v primeru zatasnega opravljanja storitev (prijava in spremni dokumenti) [do 28. decembra
2009 glej opombo].16

Sprejeti elektronski podpis.

13 Glej opombo 9.

14 Glej sodbo C-298/99 z dne 21. marca 2002 v zadevi Komisija Evropskih skupnosti proti Italijanski republiki.




B. (a) Navadne fotokopije bistvenih dokumentov (poklicne kvalifikacije, potrdilo o pridobljenih pravicah, potrdila o poklicnih izku§njah in ,,0sebni podatki®): v
g;ﬁﬁﬁ\MLJIVA primeru dvoma lahko pristojni organ drZave &lanice gostiteljice od pristojnega organa mati¢ne drZzave &lanice zahteva potrditev verodostojnosti kvalifikacije,

potrdila in/ali ,,osebnih podatkov*.

(b) Fotokopije bistvenih dokumentov, ki jih je overil kateri koli organ, pristojen za overjanje (poklicne kvalifikacije, potrdilo o pridobljenih pravicah, potrdila o

poklicnih izku3njah in ,,0sebni podatki*); ¢e overjene kopije ni mogoc€e predloZiti. 17 jahko pristojni organ drZave €lanice gostiteljice preveri vsebino in
verodostojnost kvalifikacije, potrdila in/ali ,,0sebnih podatkov* na podlagi upravnega sodelovanja.

(c) Za ustanovitev je migrantu mogo&e ponuditi moZnost, da zaprosi za priznanje z ustrezno izpolnjenim obrazcem za prijavo (ki ga zagotovi pristojni organ).
(d) Migrantu je mogo¢e ponuditi moZnost, da uporabi standardni dokument za vloZitev prijave, ki ga je mogo&e zahtevati na podlagi ¢lena 7(1) Direktive.
(e) Sprejeti, da migranti poéljejo prijavo iz &lena 7(1) Direktive v elektronski obliki.

[Od 28. decembra 2009 — datum izvajanja Direktive o storitvah 2006/123/ES — se tocka (e) nadomesti z naslednjim: ,,sprejeti, da so vsi dokumenti za poklice,
zajete z direktivo o storitvah, predloZeni v elektronski obliki, tudi v primeru zafasnega opravljanja storitev (prijava in spremni dokumenti)“.]

ﬁiESPRE JEmLay | @ Migranti se ne smejo prisiliti, naj predloZijo origina]e18 ali dokumente, ki so jih potrdili konzularni organi ali nacionalna uprava (na primer z opombo na robu,
A PRAKSA dolo&eno v Haagki konvenciji), ali naj predloZijo dokumente na taksnem papirju, ki je na voljo samo v drZavi ¢lanici gostiteljici.
(b) Zanikati pravico do ustanovitve ali zanikati pravico do opravljanja storitev samo zato, ker migrant ni uporabil standardnega dokumenta.
(c) Zavrniti sprejetje prijave iz €lena 7(1) Direktive v elektronski obliki.
[Od 28. decembra 2009 — datum izvajanja Direktive o storitvah 2006/123/ES — se tocka (¢) nadomesti z naslednjim: ,,ne sprejeti, da so vsi dokumenti za
poklice, zajete z direktivo o storitvah, predloZeni v elektronski obliki“.]
6. Prevodi, ki jih zahteva pristojni organ v drzavi ¢lanici gostiteljici
QIAJBOLJ A (a) [Prevod se ne sme zahtevati, zlasti za poklice iz naslova III, poglavje 3, Direktive, glede na to, da je poimenovanje kvalifikacije navedeno v prilogi k Direktivi
PRAKSA 2005/36/ES; v primeru dvoma se vpraSanja posredujejo pristojnemu organu mati¢ne drzave ¢lanice z uporabo sistema MiIt9.
B.

(a) Prevodi se lahko zahtevajo samo, &e so resni¢no20 potrebni za obdelavo pro3nje.

15 Glej opombo 9.

16 Sprejemanje elektronskih dokumentov bo od 28. decembra 2009 obvezno za poklice, zajete z direktivo o storitvah, v skladu s &lenom 8 direktive o storitvah (Direktiva 2006/123/ES).
17 Glej opombo 14.

18 Glej opombo 14.

19 Glej opombo 9.



SPREJEMLJIVA

PRAKSA (b) Zahteve po overjenih ali odobrenih prevodih je treba omejiti na bistvene dokumente (poklicne kvalifikacije, potrdilo o pridobljenih pravicah, ,,0sebni podatki®,
potrdila o poklicnih izkugnjah); (upostevajog, da ve& overjenih ali odobrenih dokumentov kot se zahteva od migranta, vi§je stroske bo imel).21 Vendar paje
treba neoverjene prevode sprejeti za kvalifikacije za poklice iz naslova 111, poglavja 3, Direktive; v primeru dvoma se vpraganja posredujejo pristojnemu
organu mati¢ne drZave ¢lanice na podlagi upravnega sodelovanja.

(c) Overjeni prevodi standardnih dokumentov, kot so osebne izkaznice, potni listi itd., se ne smejo zahtevati.
(d) DrZava ¢lanica gostiteljica mora sprejeti overjene ali odobrene prevode iz mati¥ne drZave €lanice; vendar pa se lahko migranti svobodno odloéijo, v kateri
drZavi ¢lanici Zelijo dobiti overjen ali odobren prevod.

C. a) Zahteve za prevode, ki ne izpolnjujejo meril, opredeljenih v stolpcu B.

NESPREJEMLJIV @ P POl P ! P

A PRAKSA . -

7. Zbiranje dokumentov: predpisani roki in manjkajoci dokumenti za ustanovitev

A. (a) Obdelava proSenj traja manj kot tri ali tiri mesece, ki so dovoljeni z Direktivo.

NAJBOLJSA

PRAKSA

(b) Obdelava progenj prek elektronskih sredstev [do 28. decembra 2009 glej opombo]?2.
gi’REJEMLJIVA (a) Pristojni organi morajo na zahtevo pred vloZitvijo prodnje za priznanje migrantu zagotoviti iz&rpen seznam dokumentov, ki jih bo morda moral predloZiti v

PRAKSA podporo svoji pro$nji (potem ko kandidat naknadno predloZi te dokumente, mora pristojni organ v drZavi &lanici gostiteljici spis $teti za popoln, razen ¢e ni

ustrezno utemeljena zahteva po dodatnih dokumentih). Ce se zahtevajo overjeni prevodi nekaterih dokumentov (glej totko 6 kodeksa), je treba migranta
obvestiti, kje jih lahko dobi.

(b) Pristojni organ drZave Elanice gostiteljice mora v skladu s ¢lenom 51(1) Direktive potrditi prejem pro$nje v enem mesecu od prejema, prosilca obvestiti o
kakr$nem koli manjkajoem dokumentu in to€no navesti, kaj manjka (npr.: kopija kvalifikacije, informacije o skupnem trajanju $tudija, 3tudijskih predmetih
in razmerju med njimi, ter ¢e je to ustrezno, razmerju med teoretiénim in praktiénim delom itd.); v tej potrditvi prejema je treba prosilca opozoriti, da rok ne
bo zacel tedi, dokler ne bodo predloZeni vsi manjkajo¢i dokumenti.

(c) Kadarmigrant posebej vpraSa pristojni organ v drZavi ¢lanici gostiteljici, ali so dokumenti, ki jih je predloZil, popolni, ima pravico do te informacije.

(d) Pri poklicih iz poglavij I in II naslova III Direktive je treba prosilce pred iztekom trimese&nega roka obvestiti, da bo rok podalj§an za en mesec, razen &e je
pristojni organ v potrditvi prejema jasno navedel, da bo postopek trajal §tiri mesece.

20 Vzemimo primer Svedske, v kateri je mogo&e dokumente za nekatere organe predloZiti v $vedi&ini, dan¥¢ini, norve¥&ini, fin§&ini, angled&ini ali francod&ini.

21 Glej opombo 14.

22 Sprejemanje elektronskih dokumentov bo od 28. decembra 2009 obvezno za poklice, zajete z direktivo o storitvah, v skladu s €lenom 8 direktive o storitvah (Direktiva 2006/123/ES).
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(e) [Od28. decembra 2009 ~ datuma izvajanja Direktive 2006/123/ES: ,,obdelava progenj prek elektronskih sredstev za poklice, zajete z direktivo o storitvah].

r(\:liESPREJEMLJIV (a) Zahteve za dodatne dokumente, ki niso vklju€eni na izvirni seznam, o katerem je bil prosilec obvei&en v potrditvi prejema, razen &e je to ustrezno utemeljeno,
A PRAKSA ali zahteve za dokumente, ki jih je migrant Ze predloZil.
(b) Neupostevanje roka, dolo¢enega v Direktivi.
(c) Neobvestitev ali zagotovitev manj informacij, kot je navedeno v stolpcu B.
8. Zbiranje dokumentov: predpisani roki in manjkajoc¢i dokumenti za preverjanje kvalifikacij v primeru
opravljanja storitev (¢len 7(4) Direktive)
A y (a) Obdelava primerov iz ¢lena 7(4) traja manj ¢asa, kot je dovoljeno z Direktivo.
NAJBOLJSA
PRAKSA
(b) Dokumenti, poslani prek elektronskih sredstev [do 28. decembra 2009 glej 0p0mb0]23.
gbREJEMLJNﬁ (a) Preverjanje kvalifikacij je lahko utemeljeno samo pri zakonsko urejenih poklicih, ki vplivajo na javno zdravje ali varnost in za katere ne velja avtomati¢no
\

PRAKSA priznavanje. Tako predhodno preverjanje je mogoce le, kadar je namen preverjanja prepreciti resno §kodo za zdravje ali varnost prejemnika storitev zaradi
nezadostne poklicne kvalifikacije ponudnika storitev in kadar taksno preverjanje ne presega tistega, kar je potrebno za ta namen.

(b) Pristojni organ lahko takoj po prejemu prijave za poklice, za katere ne velja avtomati¢no priznavanje, in &e je ustrezno, migrantom priporo&i, naj zagotovijo
informacije o usposabljanju, poklicnih izkugnjah, stalnem strokovnem razvoju in/ali dodatnem usposabljanju/seminarjih. Pristojni organ se lahko v zvezi z
usposabljanjem tudi odlo¢i, da se bo obrnil na kontaktno to¢ko, pristojni organ mati¢ne drZave ¢lanice ali kateri koli drug organ, da bi pridobil te informacije
(glej tocko 4.B.(h).(1)).

(c) Zamuda pri sprejetju odlo€itve je lahko upravi¢ena samo, e nastopi ena ali ve¢ naslednjih teZav:
- informacije, navedene v &lenu 7(1), manjkajo;
eden ali ve¢ dokumentov, navedenih v ¢lenu 7(2), kadar je to ustrezno, manjka;
- dvom o verodostojnosti ali resni¢nosti enega od dokumentov, navedenih v ¢lenu 7(2);
- v primerih, v katerih je preverjanje kvalifikacij upravi¢eno za poklice, za katere ne velja avtomati¢no priznavanje, in pristojni organ v prvem mesecu po
prejemu prijave od migranta ali prek kontaktne tocke ali pristojnega organa matiéne drZave ¢lanice ali katerega koli ustreznega organa v mati¢ni drZzavi &lanici
ni dobil nobenih informacij o usposabljanju migranta ali potrebuje dodatne informacije ali je ravno prejel te informacije in $e ni imel &asa, da bi jih preuil
(glej tocko 4.B.(h)).
Razloge za zamudo je treba pisno sporoditi migrantu; zlasti &e niso bile pridobljene nobene informacije o usposabljanju, mora pristojni organ drZave ¢lanice
gostiteljice jasno navesti, kako je ukrepal, da bi pridobil te informacije, in razloge za neuspeh.

(d) Rok zaregitev teZave mora biti ¢im krajsi in ne sme presegati enega meseca.

{e) Dvomeseéni rok, v katerem mora pristojni organ sprejeti odloéitev, tede od trenutka, ko je bila teZava odpravljena (npr. pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice

23 Sprejemanje elektronskih dokumentov bo od 28. decembra 2009 obvezno za poklice, zajete z direktivo o storitvah, v skladu s &lenom 8 direktive o storitvah (Direktiva 2006/ 123/ES).k
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je potrdil verodostojnost dokumenta, ali je migrant zagotovil informacije o usposabljanju, ali jé pristojni organ drZave ¢lanice gostiteljice sam pridobil
informacije o usposabljanju itd.). Ce pristojnemu organu drzave &lanice gostiteljice kljub vsem prizadevanjem nikakor ni uspelo regiti teZave v tem
enomese¢nem roku, mora pristojni organ odlogitev sprejeti v dveh mesecih po izteku tega enomesetnega roka.

(f) Ce tezave ni mogo&e hitro regiti, je treba odlogitev sprejeti na podlagi razpoloZljivih dokumentov in informacij.
(g) Odlogitev, s katero se migrantu naloZi dopolnilni ukrep, mora vsebovati informacije iz totke 10.B (¢) in tocke 12.B(b).
(h) [Od 28. decembra 2009 — datuma izvajanja Dlrektlve 2006/123/ES: ,,Dokumenti, poslani prek elektronskih sredstev, za poklice, zajete z direktivo o
storitvah®.]
C. (a) Zahtevati dokumente, ki niso navedeni v to¢ki 4.B.
NESPREJEMLJIV
A PRAKSA

®)

(©)

Neupraviteno odlagati sprejetje odlotitve.

Zagotoviti manj informacij, kot je navedeno v stolpcu B(g).
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III. DOPOLNILNI UKREPI

9. Preizkus poklicne usposobljenosti za ustanovitev v drzavi ¢lanici gostiteljici
A . a) Pogostost: glede na povpraSevanje, vet kot dva preizkusa na leto.
NAJBOLJSA @ & & povp / P
PRAKSA . . .. . o — . . . v .
S (b) Priprava: pristojni organ ali kontaktna to¢ka na zahtevo zagotovi informacije o kakrsnih koli pripravah, ki so na voljo, sezname priporotenega gradiva in
primere preizkusov.
(c) V primeru teZav pri prijavi na preizkus kontaktna to¢ka in/ali pristojni organ pomaga migrantu.
gi’RE JEMLJIVA (a) Pogostost: glede na povpra¥evanje, najmanj dva preizkusa na leto; za sezonske dejavnosti24 Je treba organizirati ve¢ preizkusov, ki morajo biti zgo§&eni v
PRAKSA prvem delu sezone.
(b) Pristojni organ mora kandidatu dati na voljo seznam nacionalnih organov, pristojnih za organizacijo preizkusov poklicne usposobljenosti,
(c) Da bi migrantu omogo¢ili izbiro med preizkusom usposobljenosti in obdobjem usposabljanja, ga mora pristojni organ nemudoma obvestiti o bistvenih
elementih v zvezi z vsebino in organizacijo preizkusa (predpisani roki, pisni in/ali ustni preizkusi, moZznosti itd.).
(d) Ko se migrant odloci za preizkus, ga mora pristojni organ nemudoma obvestiti o upravnih formalnostih, ki jih mora migrant izpolniti za prijavo na preizkus
poklicne usposobljenosti; zagotoviti je treba prijavni obrazec za preizkus strokovne usposobljenosti.
(e) Migranti lahko ponavljajo preizkus. Pri pravilih o tem, kolikokrat lahko kandidati opravljajo preizkus, je treba upostevati nacionalno prakso (ob ustreznem
upodtevanju nacela nediskriminacije).
C. (a) Pogostost: manj kot dva preizkusa na leto; za sezonske dejavnosti manj, kot je navedeno v stolpcu B(a).
NESPREJEMLJIV
A PRAKSA . .. . .
(b) Zagotoviti manj informacij, kot je navedeno v stolpcu B.
(c) Naloziti dopolnilni ukrep, ne da bi bila migrantu dana moZnost dokazati, da je manjkajoce znanje ali ves€ine pridobil s poklicnimi izkugnjami in/ali dodatnim
usposabljanjem in/ali stalnim strokovnim razvojem in/ali udeleZbo na seminarjih.
10. Preizkus poklicne usposobljenosti za opravljanje zacasnih storitev v drzavi ¢lanici gostiteljici
Q.AJBOLJ A (a) Priprava: pristojni organ ali kontaktna to¢ka na zahtevo zagotovi informacije o kakr¥nih koli pripravah, sezname priporogenega gradiva in primere preizkusov.
PRAKSA

®

V primeru teZav pri prijavi na preizkus kontaktna to¢ka in/ali pristojni organ pomaga migrantu.

24 7lasti za smucarske uditelje, kot se zahteva v odlogbah o odobritvi odstopanj (http://ec.europa.eu/internal_market/qualifications/general-system_otherprof ski_instructors_en.htm).
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©

Migrant mora imeti moZnost ponavljati preizkus v mesecu po neuspe$nem preizkusu.

B. (a) Ce migrant ob prijavi ni predloZil nobenih informacij o poklicnih izku$njah, dodatnem usposabljanju in/ali stalnem strokovnem razvoju in/ali udeleZbi na
gzﬁi‘éiMLJNA seminarjih, mu je treba najprej dati moZnost dokazati, da je manjkajo&e znanje ali ve§¢ine pridobil s poklicnimi izku¥njami, in/ali stalnim strokovnim
razvojem in/ali dodatnim usposabljanjem in/ali seminarji.
(b) Pogostost preizkusa: odvisno od potreb, ker je treba preizkus izvesti v enem mesecu po sprejetju odlogitve o dologitvi preizkusa.
(c¢) V odloditvi, s katero se zahteva, naj migrant s preizkusom dokaZe, da je pridobil manjkajoée znanje, je treba kandidate obvestiti o datumu, kraju, vsebini in
organizaciji preizkusa (predpisani roki, pisni in/ali ustni preizkusi, moZnosti itd.). V odlogitvi mora biti tudi navedeno, da migrant lahko opravlja storitev, &e
vsi ukrepi v zvezi s preizkusom, vkljutno z rezultati preizkusa, niso konéani v enem mesecu.
(d) Migranti lahko ponavljajo preizkus. V takih primerih migrantom ni treba znova zageti celotnega postopka; nov preizkus mora biti organiziran ¢im prej. Pri
pravilih o tem, kolikokrat lahko kandidati opravljajo preizkus, je treba upostevati nacionalno prakso (ob ustreznem upostevanju naela nediskriminacije).
C. (a) NaloZiti dopolnilni ukrep, ne da bi bila migrantu dana moZnost dokazati, da je manjkajoe znanje ali ve3&ine pridobil s poklicnimi izkudnjami in/ali dodatnim
:iSRZF:(ESJEMLJN usposabljanjem in/ali stalnim strokovnim razvojem in/ali udeleZbo na seminarjih.
(b) Zagotoviti manj informacij ali pravic, kot je navedeno v stolpcu B.
11. Prilagoditveno obdobje za ustanovitev v drzavi ¢lanici gostiteljici
;\I.AJBOLJéA (a) Pristojni organ ali kontaktna toka na zahtevo migrantu v vednost sporo&i izkusnje iz uspednih prilagoditvenih obdobij (na primer sezname priporotene
PRAKSA literature).
(b) Ce je mogode, mora migrant svobodno izbrati nadzornika usposabljanja in kraj, v katerem bo prezivel prilagoditveno obdobje.
(c) V primeru teZav pri iskanju kraja za prilagoditveno obdobje kontaktna to¢ka in/ali pristojni organ pomaga migrantu.
B. (a) Da bi migrantu omogo¢ili izbiro med preizkusom usposobljenosti in obdobjem usposabljanja, ga mora pristojni organ nemudoma obvestiti o bistvenih
ggﬁi\éiMLJWA elementih v zvezi z vsebino in organizacijo prilagoditvenega obdobja.

(b)

(©)

(d)
(©

Ko se migrant odlo¢i za prilagoditveno obdobje, ga mora pristojni organ nemudoma obvestiti o upravnih formalnostih, ki jih mora izpolniti za prijavo za
prilagoditveno obdobje.

Kadar nacionalne strukture drZave gostiteljice to omogo&ajo, lahko migrant med prilagoditvenim obdobjem prejema pladilo; vendar to ne pomeni pravice;
vseeno pa mora biti obveien o tem.

Ce so na nacionalni ravni opredeljeni predpisi za udeleZenca usposabljanja, se morajo na podlagi natela enake obravnave uporabljati tudi za migrante.

DrZava ¢lanica gostiteljica lahko odgovornost za organizacijo prilagoditvenih obdobij prenese na pooblai€ene ustanove in/ali nadzornike usposabljanja.
Vendar pa ukrepi v zvezi s prilagoditvenim obdobjem ne smejo biti tako zastradujodi, da pomenijo posredno in nesorazmerno oviro za migranta (npr.:
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predolga pot do kraja, v katerem poteka obdobje usposabljanja, preved omejevalni pogoji itd.).
Migrantu je treba zagotoviti seznam ustanov/oseb, odgovornih za prilagoditvena obdobja, za poklic, ki ga Zeli opravljati.

c. - (a) Naloziti dopolnilni ukrep, ne da bi bila migrantu dana moZnost dokazati, da je manjkajo&e znanje ali ve§&ine pridobil s poklicnimi izkugnjami in/ali dodatnim
RE%ZT;EMLJN usposabljanjem in/ali stalnim strokovnim razvojem in/ali udeleZbo na seminarjih.
(b) Zagotoviti manj informacij, kot je navedeno v stolpcu B.
12. Prilagoditveno obdobje za opravljanje zac¢asnih storitev v drzavi ¢lanici gostiteljici
ﬁkJBOLJéA (a) Pristojni organ ali kontaktna totka na zahtevo migrantu v vednost sporo&i izkusnje iz uspesnih prilagoditvenih obdobij (na primer sezname priporodene
PRAKSA literature).
B. (a) Ce migrant ob prijavi ni predloZil nobenih informacij o poklicnih izkugnjah in/ali dodatnem usposabljanju in/ali stalnem strokovnem razvoju in/ali udeleZbi na
g;ﬁﬁé’i’“u'w\ seminarjih, mu je treba najprej dati moZnost dokazati, da je manjkajo&e znanje ali ve§&ine pridobil s poklicnimi izkugnjami, stalnim strokovnim razvojem
in/ali dodatnim usposabljanjem in/ali seminarji.
(b) V odlotitvi, s katero se zahteva, naj migrant s prilagoditvenim obdobjem dokaZe, da je pridobil manjkajoce znanje, je treba kandidate obvestiti o datumu
zacetka, kraju, trajanju in vsebini prilagoditvenega obdobja; migrant mora biti obve$&en tudi o plagilu in predpisih. Prilagoditveno obdobje je treba opraviti in
rezultate sporociti v enem mesecu od te odloditve; zato se prilagoditveno obdobje lahko predlaga samo, &e njegovo trajanje ne presega enomeseénega roka; v
odloc¢itvi je treba navesti tudi, da migrant lahko opravlja storitev, &e prilagoditveno obdobje ni bilo organizirano v enem mesecu.
(¢) Ukrepi v zvezi s prilagoditvenim obdobjem ne smejo biti tako zastraujoi, da pomenijo posredno in nesorazmerno oviro za migranta.
(d) Kadar nacionalne strukture drZave gostiteljice to omogo¢ajo, lahko migrant med prilagoditvenim obdobjem prejema placilo; vendar to ne pomeni pravice;
vseeno pa mora biti obvei&en o tem.
(e) Ce so na nacionalni ravni opredeljeni predpisi za udeleZenca usposabljanja, se morajo na podlagi nadela enake obravnave uporabljati tudi za migrante.
C. (a) Naloziti dopolnilni ukrep, ne da bi bila migrantu dana moZnost dokazati, da je manjkajoe znanje ali ve¥¢ine pridobil s poklicnimi izku§njami in/ali dodatnim
XEPSI'RPA'ESJEMLJN usposabljanjem in/ali stalnim strokovnim razvojem in/ali udeleZzbo na seminarjih.

()

Zagotoviti manj informacij, kot je navedeno v stolpcu B.
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IV. PRISTOJBINE

13. Pristojbine, ki jih placa migrant v drzavi ¢lanici gostiteljici v primeru ustanovitve in preverjanja
kvalifikacij na podlagi ¢lena 7(4) (opravljanje storitev)

A a) Brez pristojbin.
NAJBOLJSA @ PHSEO)
PRAKSA
B. Od migranta je mogode zahtevati, naj plaga pristojbine za obravnavo svoje pro¥nje, preizkus poklicne usposobljenosti ali prilagoditveno obdobje, ¢e so izpolnjeni
SPREJEMLJIVA naslednji pogoji:
PRAKSA )
(a) pristojbine ne smejo presegati realnih strofkov opravljene storitve;
(b) pristojbine morajo biti primerljive s pristojbinami, ki jih v podobnih okolis¢inah pladajo drzavljani drZave ¢lanice gostiteljice;
(c) pristojbine se ne smejo dologiti v visini, ki bi v praksi onemogo¢ala uresni¢evanje pravic, dolo&enih v Direktivi;
(d) lahko se naloZijo pavSalne pristojbine, &e jih je mogod&e utemeljiti s sklicevanjem na povpreéne stroSke obdelave profnje.
C. a) ZaraCunavanje pristojbin, ki ne izpolnjujejo meril iz stolpca B.
NESPREJEMLJIV @ uep J POIAIHIE) P
A PRAKSA

(b) ZaraCunavanje pristojbin v zvezi's prijavo iz &lena 7 (svobodno opravljanje storitev); to se ne uporablja za primere iz &lena 7(4).
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V.PRAVILA O OBRAZLOZENIH ODLOCBAH IN PRITOZBAH

14. Pravila o obrazloZenih odloc¢bah in pritoZzbah

A. s (a) V odlogbi, ki jo sprejme pristojni organ, je navedena pravica migranta do pritoZbe, pojasnjen je postopek, v skladu s katerim je treba ravnati, dologen pa je tudi
NAJBOLJSA rok za vloZzitev pritoZbe v zadevni drZavi ¢lanici.
PRAKSA
(b) Migrant je obve§€en o zunajsodnih postopkih in zlasti naslovu spletne strani sistema SOLVIT.
B. (a) Vse sprejete odlo¢itve morajo biti obrazloZene.
SPREJEMLJIVA
PRAKSA R . o .. . Ly . . . e . . .
(b) Pristojni organ mora migranta obvestiti o pravici do sodne (ali upravne) pritoZbe, ki mu je na voljo, dolo¢iti postopek, v skladu s katerim mora ravnati, in rok
za pritoZbe v zadevni drZavi &lanici; obvestiti ga je treba tudi o posledicah, ée organ, pristojen za obdelavo proinje, ne odgovori v predpisanem roku.
(¢) Kontaktna totka na zahtevo migranta zagotovi dodatne informacije o sistemu SOLVITZ2S in na zahtevo zagotovi pomog.
C. (a) Neobrazlozitev ali nezadovoljivi razlogi. Argumenti, ki temeljijo na ,,akademskem priznavanju®, niso sprejemljivi.
NESPREJEMLJIV
A PRAKSA

(b) Neobvestitev o pravici migranta do pritozbe.

25 http://ec.europa.eu/solvit/index.htm
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VI. USKLAJEVANJE

15. Usklajevanje
Q)\JBOLJ sA (a) Redna sre¢anja med pristojnimi organi, zadolZenimi za razli¢ne poklice, v drzavi ¢lanici zaradi izmenjave izkuen;.
PRAKSA . .
(b) MreZa kontaktnih to€k na ravni EU.,
B. (a) Redni stiki na nacionalni ravni med nacionalnimi koordinatorji in pristojnimi organi, neposredno ali posredno prek posrednikov.
SPREJEMLJIVA
PRAKSA . . . ey v X1 .
(b) Stiki med koordinatorji razlidnih drzav &lanic na ravni EU.
(c) Redni stiki med kontaktnimi to¢kami,
C. (a) Manj stikov ali usklajevanja, kot je navedeno v stolpcu B.
NESPREJEMLJIV
A PRAKSA
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VII. JEZIKOVNQO ZNANJE

16. Jezikovno znanje

A. 5 (a) Ce obstaja dvom o to¢nosti izkaza o usposobljenosti ali dokumenta, ki dokazuje jezikovno znanje, lahko pristojni organ drZave &lanice gostiteljice od

gaﬁ(gk" A pristojnega organa mati¢ne drZave ¢lanice zahteva potrditev tognosti kvalifikacije ali dokumenta, ki dokazuje jezikovno znanje, na podlagi upravnega
sodelovanja [in sistema IMI].26

B. Priznavanje poklicnih kvalifikacij ne sme biti podvrZeno jezikovnemu znanju, razen &e je to del kvalifikacij (npr. logopedi).

g;ﬁﬁéﬁMLJIVA Jezikovne zahteve ne smejo presegati tega, kar je potrebno in sorazmerno za opravljanje poklica v drzavi ¢lanici gostiteljici. Upostevati jih je mogo&e samo za vsak

primer posebej; enega od naslednjih dokumentov je treba $teti za zadostnega za dokaz jezikovnega znanja:

(a) kopijo izkaza o usposobljenosti, pridobljenega v jeziku drZave &lanice gostiteljice;

(b) kopijo izkaza o usposobljenosti, ki dokazuje znanje jezika(-ov) drZave Clanice gostiteljice (npr. univerzitetna diploma, izkaz o usposobljenosti trgovinske
zbornice, izkazi o usposobljenosti, ki so jih izdale priznane jezikovne institucije, kot je Goethejev ingtitut, itd.);

(c) dokazilo o predhodnih poklicnih izkugnjah na ozemlju drZave &lanice gostiteljice;

(d) ¢e migrant ne predloZi dokazil iz to¢k (a) do (c), se lahko dolo&i ustrezen razgovor ali preizkus (ustni in/ali pisni).

C. a) Za priznanje kvalifikacije zahtevati jezikovno znanje, razen &e je to del kvalifikacije (npr. logopedi).

NEspresEMLY | & Z2P j j J j J je (npr. logopedi)

A PRAKSA (b) Sprejemati samo izkaze o usposobljenosti, ki jih izdajajo nekatere vrste ustanov, in zahtevati, naj migranti predloZijo izvirnike ali dokumente, ki so jih potrdili
konzularni organi ali nacionalna uprava (na primer z opombo na robu, doloteno v Haagki konvenciji), ali naj predlozijo dokumente na taksnem papirju, ki je
na voljo samo v drZavi ¢lanici gostiteljici.

(c) Sistemati¢no nalagati preizkuse.

26 Glej opombo 9.
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Priloga A

Informacije, ki jih mora mati¢na dr7ava ¢lanica predloZiti o .enakem obravnavanju kvalifikacij* na podlagi flena 12 Direktive
2005/36/ES

1__Opis poklica in vrste dejavnosti, do katerih obe kvalifikaciji omogo&ata dostop

2 _Potrditev, da kvalifikacija iz to¢ke 4 daje enake pravice v zvezi z zafetkom opravljanja in opravljanjem zakonsko urejenega poklica v
mati¢ni drzavi ¢lanici kot kvalifikacija iz to¢ke 5, in kratek opis teh pravic

3. Navedba, ali so bile za kvalifikacijo iz tofke 4 odobrene enake pravice ali kvalifikacija zajema drug poloZaj

4. Opis ravni, trajanja usposabljanja in vseh dru

ih ustreznih znadilnosti kvalifikacije, ki $teje za enakovredno

6. Navedba pristojnih organov,ki izdajajo kvalifikacije.
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